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with	 a	 specific	 focus	 on	 the	 -ish-	 suffix.	 The	 study	 deals	 with	 historical	 treatments	 of	 this	

















more	 strategic.	 This	 could	 indicate	 that	 in	 certain	urban	 settings	 the	 -ish-	 verbalizing	 suffix	
might	 become	 even	more	 popular	 as	 people	 need	 to	 negotiate	 lifestyles	 that	 require	 new	
lexicons.			
It	is	hoped	that	this	research	will	shed	more	light	on	this	growing	phenomenon	and	provide	a	









being	 presented	 in	 English.	 Yellow	 highlights	 indicate	 Xhosa	 verbs.	 Red	 indicates	 a	 verb	
borrowed	 from	English,	while	 italicised	words	 in	blue	 indicate	adoptive	verbs	with	 the	 -ish-	
suffix.		
Making	the	examples	simple	and	easily	readable	has	been	given	priority,	along	with	consistency	







L1				 	 	 	 first-language		
L2			 	 	 	 	second-language	
n							 	 	 	 total	number	of	participants	
CMT				 	 	 	 	Community	Media	Trust	(CMT)		
TOT	 	 	 	 tip-of-the-tongue		
BUVs	 	 	 	 Black	Urban	Vernaculars	







use	English	words	when	speaking	 the	 language,	not	 to	mention	 the	proliferation	of	English	
terms	on	dedicated	African	language	television	and	radio	channels.	Here	are	representative	
sentences	that	 I	 transcribed	from	the	Xhosa	phone-in	programme	Emfuleni	woThando	 (The	
stream	of	love)	on	UMhlobo	weNene,	the	nation’s	premier	Xhosa	language	radio	broadcaster,	









nda-understand-a	 ukuba	 noba	 undi-block-ela	 ntoni.	 (Emfuleni	 woThando,	 UMhlobo	
weNene,	16	September	2015).	
‘Then	 I	 saw	 the	 phone	 ...	 you	 see	 ...	 then	 he	 blocked	me	 on	WhatssApp	 ...	 then	 I	
understood	why	he	was	blocking	me.’	











The	 fact	 that	 even	 L1	 speakers	 of	 Xhosa	 incorporate	 English	 verbs	 into	 their	 Xhosa	
conversations	could	be	reassuring	to	second-language	students	who	could	easily	learn	some	
simple	 rules	 for	 their	 adoption	 and	 thus	 lessen	 the	 anxiety	 that	 attends	 second	 language	
acquisition	(see	Meyer,	2008).	






























Because	 of	 the	 lacuna	 in	 linguistic	 descriptions	 of	 verbal	 adoptives	 in	 Nguni,	 this	 study	
endeavours	to	contribute	to	ongoing	research	that	aims	to	stipulate	the	exact	rules	that	can	
be	applied	with	 regard	 to	when	a	 speaker	 can,	or	 cannot,	use	 -ish-	 and	 to	argue	as	 to	 the	









are	 a	 scarcity.	 Furthemore	 this	 study	 endeavours	 to	 lay	 the	 ground	work	 in	 contemporary	
research	that	will	examine	the	grammaticalization	of	new	lexicons	in	Xhosa.	









Xhosa	 incorporate	 verbs	 of	 English	 origin	 into	 their	 lexicons	 (with	 a	 specific	 focus	 on	 the	































• Radio:	A	1-hour	 long	talk	 radio	programmes	transcribed	 from	UMhlobo	weNene	
(the	national	radio	station	for	the	Xhosa	language)	
• Television:	A	transcription	of	an	interview	with	a	Xhosa-speaker	in	Siyayinqoba	Beat	






















The	 selection	and	eligibility	of	participants	was	 largely	 influenced	by	 the	aims	of	 this	 study	
which	 was	 to	 examine	 how	 Xhosa	 speakers	 incorporate	 verbs	 of	 English	 origin	 into	 their	
lexicons	 with	 a	 specific	 focus	 on	 the	 -ish-	 suffix.	 This	 study	 recruited	 participants	 from	 5	
different	areas	in	Cape	Town.	The	participants	had	to	fall	under	an	explicit	criterion:	those	who	
had	lived	in	Cape	Town	for	more	than	5	years	and	were	between	the	ages	of	16	and	45.	
Multilingualism	 and	 bilingualism	 were	 not	 important	 eligibility	 criteria	 but	 the	 speakers’	
linguistic	repertoire	had	to	be	representative	of	an	urban	space	such	as	Cape	Town.	To	increase	




Number	of	speakers	 Age	category		 Ethnicity	 Area	 of	
residence	
10	 16		-	20	 Xhosa	 Emfuleni	 &	
Capricorn	
10	 21	-	30	 Xhosa	 Observatory	 &	
Langa	
10	 31	-45	 Xhosa	 Capricon	









The	next	and	most	 important	section	was	a	 list	of	English	verb	roots.	 	Speakers	were	asked	
which	of	the	two	suffixes	–	either	–a	or	-ish-	they	would	use	(if	any)	to	create	a	Xhosa	verb	in	











what	 the	 speakers	 themselves	 consider	 to	 be	 acceptable	 ways	 of	 using	 and	 routinely	












































This	 study	 is	 about	 language	 change	 in	 Xhosa,	 with	 a	 particular	 focus	 on	 one	 specific	
morpheme,	the	-ish-	suffix	which	is	used	to	form	adoptives	from	a	source	language’s	(in	this	




	Considering	 the	amount	of	attention	 that	African	 languages	have	enjoyed	 in	 the	academic	
space,	it	is	surprising	that	there	is	no	single	research	focussing	primarily	on	the	way	in	which	
African	 languages	 speakers	 grammaticalize	 verbs	 of	 English	 origin.	 Surely,	 the	 adoption	 of	
English	 verbs	 into	 the	 Xhosa	 language	 could	 be	 viewed	 as	 one	 huge	 area	 of	 potential	
investigation	 and	 enquiry.	 When	 one	 notices	 a	 lack	 of	 literature	 in	 the	 field	 it	 is	 always	




In	 sociolinguistics,	 there	 is	 an	 ideological	 view	 that	 proposes	 that	 languages,	 (however	
different	 from	 one	 another)	 when	 in	 contact,	 influence	 one	 another.	 The	 most	 evident	










Xhosa	 speakers	 who	 use	 verbal	 adoptives	 like	 -stad-ish-a	 (study),	 -buk-ish-a	 (book)	 and	 -
shapen-ish-a	(sharpen)	have	clearly	come	into	contact	with	English.	Various	important	studies	
have	 been	 conducted	 on	 language	 contact	 (Weinreich	 1979,	 Thomason	 &	 Kaufman	 1992,	
Thomason	&	Kaufman	2001,	Appel	&	Muysken	2006)	all	of	which	highlight	the	significance	of	





contact	 situations,	 the	 term	 "language	 in	 contact"	 has	 been	 useful	 for	 scholars	 since	 it	 is	
undeniable	 that	 languages	 influence	 each	 other	 when	 people	 come	 in	 contact.	 The	 most	













more	 languages	 in	 the	 context	 of	 a	 single	 utterance	 or	 conversation,	 has	 been	 well	
documented	 and	 researched	 globally,	 particularly	 with	 reference	 to	 switches	 to	 English,	






	Li	 (2000)	 provides	us	with	 a	 review	of	Cantonese-English	 code-switching	 research	 in	Hong	
Kong	 and	 concludes	 that	 code-switching	 to	 English	 may	 be	 seen	 as	 manifestations	 of	
bilingualism	and	biculturalism	as	a	result	of	sustained	contact	between	English	and	Cantonese.	
Martínez,	’s	(2010)	research	into	Spanish	use	by	school	children	in	Los	Angeles	revealed	that	




employed	 during	 such	 switches.	 As	 Poplack	 (2001:1)	 concludes,	 researchers	 are	 now	
unanimous	 in	 the	 “conviction	 that	 it	 [code-switching]	 is	 grammatically	 constrained”.	
Importantly	for	this	study	is	Poplack’s	claim	that:	
Despite	etymological	identity	with	the	donor	language,	established	loanwords	assume	
the	 morphological,	 syntactic,	 and	 often,	 phonological,	 identity	 of	 the	 recipient	
language.	They	tend	to	be	recurrent	 in	the	speech	of	the	 individual	and	widespread	
across	the	community.	The	stock	of	established	loanwords	is	available	to	monolingual	
speakers	 of	 the	 recipient	 language,	 who	 access	 them	 normally	 along	 with	 the	
remainder	of	the	recipient-language	lexicon.	(Poplack,	2001:3)	
This	notion	of	grammatical	constraint	is	of	importance	to	my	study	as	I	hope	to	propose	rules	
































How	 the	 speaker	 code-switches	 depends	 on	 the	 grammatical	 structures	 of	 the	 languages	
involved	as	well	as	on	sociolinguistic	and	psycholinguistic	factors	(reference?).	Both	“insertion”	
and	“alternation”	focus	on	structural	constraints	on	mixing.		A	Xhosa	speaker	would	be	unlikely	














































on	metrolingualism	and	 translanguaging,	 two	 concepts	which	have	 a	direct	 bearing	on	 the	
topic	 of	 this	 dissertation.	 Otsuji	 &	 Pennycook	 (2010:	 252)	 define	 metrolingualism	 as	 a	
"paradoxical	 practice	 and	 space	 where	 fixity,	 discreteness,	 fluidity,	 hybridity,	 locality	 and	
globality	 co-exist	 and	 constitute	each	other".	Metrolingualism	 is,	 "centrally	 concerned	with	
language	 ideologies,	practices,	 resources	and	 repertoires"	 (Otsuji	&	Pennycook	2010:	247).	
Otsuji	&	Pennycook	discuss	metrolingualism	as	ways	in	which	people	of	different	and	mixed	








and	 are	 knowledgeable	 about,	 but	 more	 importantly,	 these	 languages	 are	 used	 in	 daily	
instances.	 As	 mentioned	 above	 I	 hold	 an	 opposing	 view	 to	 this	 understanding	 and	 prefer	
Makelela’s	position	that	there	is	fluidity	and	continuity,	not	switching	back	and	forth,	since	it	
explains	 processes	 like	 verbal	 adoptives	 being	 incorporated	 seamlessly	 into	 the	 matrix	
language	more	profoundly.		
Makalela	(2013	:112)	argues	that	translanguaging	is	different	from	traditional	conceptions	of	

















































































Language	 corpora	 have	 remained	 the	 data	 sets	 of	 choice,	 and	 that	 elides	 two	 important	
factors:	firstly,	the	way	global	variants	are	actually	used	in	mass	media;	and	secondly,	the	way	





forms’,	but	 its	 focus	remains	 local	and	barely	refers	to	the	media.	As	a	result	one	 is	
compelled	to	deduce	that	epistemologically,	this	first	approach	appears	to	be	like	other	
models	in	variationist	studies.	








verified	 and	 what	 is	 merely	 rhetoric.	 In	 this	 approach	 the	 methodologies	 remain	
unchanged	but	there	are	greater	claims	of	media	influence	(Sayers	2014:197).	
d) Approach	 4:	 focuses	 on	 comparing	 speech	 data	 and	 media	 data.	 Here	 Sayers	
(2014:198)	refers	to	a	study	done	on	intensifiers	used	by	characters	in	a	popular	sitcom	
with	those	used	by	ordinary	people.	The	results	of	this	study	showed	that	the	use	of	
the	 intensifiers	“very”	and	“so”	by	 the	sitcom	characters	was	very	similar	 to	 that	of	
ordinary	English	speakers.	
e) Approach	 5:	 This	 approach	 primarily	 involves	 a	 combination	 of	 different	
methodological	tools	for	analysing	media	engagement	alongside	other	factors.	Sayers	
(2014:201)	 argues	 that	 studies	 adopting	 this	 approach	 showed	 that	 “media	





which,	 according	 to	 him,	 is	 to	 arrange	 the	 methodologies	 used	 to	 research	 mediated	
innovations.	 This	 model	 is	 able	 to	 distinguish	mediation	 and	 broadcast	 from	 conventional	
transmission	and	diffusion.	Figure	1	below	is	a	depiction	of	what	Sayers	terms	‘the	mediated	
innovation	model’:		an	epistemological	model	for	visualising	methodologies	used	to	research	
media	 influence	 in	 language	 change.	 	 It	 is	 important	 to	 emphasise	 Sayers’	 insistence	 that	
ultimately	 it	 is	 contact	 between	 speakers	 that	 brings	 about	 linguistic	 change,	 and	 that	 any	



























‘language’	 that	 might	 be	 deemed	 to	 be	 changing”	 and	 supports	 the	 idea	 that	 change	 in	
	
20	
language	 can	 be	 compared	 to	 change	 in	 fashion	 with	 its	 close	 association	 to	 youth,	
gregariousness	 and	 education	 (Coupland	 2014:280).	 Coupland	 finally	 argues	 for	 a	 less	















enrich	 the	 vocabularies	 of	 its	 two	 ancestral	 languages	 –	 Setswana	 and	 Sepedi.	Ditsele	 also	
makes	 the	 very	 important	 point	 that	 Black	 Urban	 Vernaculars	 (BUVs	 –	 a	 term	 coined	 by	
Calteaux)	 are	 increasing	 in	 strength,	 while	 standard	 African	 languages	 are	 decreasing	
(according	 to	 Census	 2011)	 and	 that	 they	 should	 therefore	 be	 seen	 as	 of	 “value	 to	 the	
development”	 of	 Black	 South	 African	 Languages	 (Ditsele	 2014:218).	 	 Ditsele’s	 argument	 is	
extremely	 important	 since	 never	 before	 has	 a	 researcher	 specifically	 suggested	 that	 these	
urban	varieties	should	not	only	be	afforded	rigorous	scholarship,	but	also,	that	they	can,	 in	
fact,	be	used	to	develop	(and	thus	prevent	from	dying	out)	the	standard	languages.	
While	 Hurst	 &	Mesthrie’s	 2013	 article	 on	 Tsotsitaal	 focusses	mainly	 on	 urban	 youth	 slang	
vocabulary,	it	is	nevertheless	important	for	this	study	since	it	highlights	the	notion	of	“styling”	






While	 not	 purporting	 in	 any	 way	 to	 be	 an	 academic	 treatise,	 Koopman’s	 1999	 book	 Zulu	








medium	 schools)	 indicated	 a	 shift	 from	 Xhosa	 to	 English,	 the	 shift	 is	 not	 a	 complete	 and	
absolute	shift,	nor	 is	 it	 representative	of	 the	wider	Xhosa	speaking	community.	 It	would	be	
incorrect	to	think	that	those	Xhosa	speakers	whose	linguistic	repertoire	is	indicative	of	a	shift,	
(even	 in	Grahamstown)	have	abandoned	Xhosa	and	only	engage	 in	 the	dominant	 language	
(being	English,	the	MOI	-	Medium	of	Instruction).	De	Klerk’s	(2000)	paper	is	very	important	to	
this	study	as	it	serves	a	double	purpose.	The	first	is	that	it	allows	me	to	contextualise	some	of	
the	reasons	for	 language	shift	 in	South	Africa.	The	second	is	that	 it	enables	me	to	focus	on	
areas	that	her	research	study	(because	of	the	restricted	nature	of	her	sample)	failed	to	address.		
Although	her	sample	of	participants	was	limited	to	aspirational	middle-class	parents,	de	Klerk	
(2000)	 nevertheless	 provides	 an	 intriguing	 overview	 of	 the	 main	 factors	 she	 identifies	 as	
playing	 a	 pivotal	 role	 in	 influencing	 language	 shift.	 Some	 of	 the	 socio-political	 and	 socio-
economic	 factors	 she	 mentions	 are:	 economics,	 institutional	 support,	 the	 educational	
environment,	education	and	literacy	levels,	linguistic	networks,	language	attitudes,	language	










and	 incorporating	 both	 phonologically	 (via	 the	 English	 sound	 “ch”	 becoming	 “tsh”)	 and	
morphologically	(via	-ish-)	the	English	verb	“check”.	
8) Otherwise	nam	bendikutshek-ish-a.	‘Otherwise	I	was	checking	on	you’.	
Since	one	of	 the	 research	 tools	 used	 for	 this	 study	was;	 analyzing	 a	 1-hour	 long	 talk	 radio	


























In	 the	majority	of	 contact	 situations,	borrowing	occurs	most	extensively	 in	minority	or	 less	
dominant	 languages	(in	this	case	Xhosa).	On	the	other	hand,	one	can	readily	 identify	words	
that	have	become	accepted	within	majority	language	communities	that	derive	from	language	








Poplack	 et	 al.	 (1988)	 study	 on	 English	 adoptives	 in	 Canadian	 French	 revealed	 that	 the	
percentage	of	adopted	words	used	by	the	speakers	in	their	study	was	still	relatively	low	and	
concluded	that	bilingual	proficiency,	contrary	to	what	one	would	expect,	did	not	influence	the	










The	 best-known	 generalization	 about	 lexical	 borrowing	 is	 the	 constraint	 that	 “core	
vocabulary”	is	very	rarely	borrowed.	(Haspelmath,	2009:36)	
Haspelmouth	(2009:36)	then	poses	the	very	important	question	as	to	what	exactly	do	we	mean	
when	we	 refer	 to	 “core	 vocabulary”?	 	 For	 this	 research,	 it	 is	 imperative	 that	 I	 arrive	 at	 a	






remember	 the	 original	 first-language	 word	 which	 is	 reminiscent	 of	 the	 classic	 “tip-of-the-












“are	used	by	speakers	of	 that	 language	as	 though	they	were	native	 lexical	 items”	 (Hatch	&	
Brown	1995:172).		




















not	 connected	 to	 contemporary	 culture.	 Often	 rural	 communities	 are	 characterised	 by	
retaining	 or	maintaining	 older	 language	 varieties	 which	 are	 no	 longer	 in	 use	 in	 the	 urban	
contexts.	For	example,	a	person	living	in	the	rural	areas	may	say	“Uyandihlukumeza”	‘You	are	
bullying	me’	whereas	a	person	living	in	metropolitan	settings	like	Cape	Town	townships	may	

























articulation	 between	 recurrences	 and	 “locally	 salient	 normativities”	 to	 which	 they	 are	
connected	(Dick	2010:	91	cited	in	Agha,	2007).	
Dowling’s	 (2011)	 work	 on	 new	 township	 lexicons,	 posits	 some	 of	 the	 reasons	 for	 lexical	
borrowing	in	Xhosa	in	her	paper	‘Stressed	and	Sexy’.	In	this	article	Dowling	argues	that	lexical	








that	 one	 resorts	 to	 English,	 where	 the	 word	 is	 short,	 sweet	 and	 frequently	 used	
(Dowling	2011:360).	
Dowling’s	 argument	 is	 very	 important	 as	 she	 postulates	 that	 this	 phenomenon	 of	 lexical	
borrowing	specifically	amongst	Xhosa	speakers	gives	the	interlocutor	the	licence	to	expressing	
emotions,	states	and	attributes	that	have	a	particularly	urban	context	and	for	which	English	
lexical	 items	seem	most	appropriate	and	economical	 (Dowling	2011).	 In	this	study	I	wish	to	
investigate	whether	or	not	the	morpheme	-ish-	allows	speakers	an	opportunity	to	verbalize	
new	 experiences,	 abandoning	 words	 or	 lexical	 items	 that	 may	 have	 existed	 in	 the	 base	
language	 but	 have	 lost	 the	 specificity.	 For	 example,	 while	 -fund-a	 ‘learn,	 study,	 read’	 is	
syllabically	shorter	than	–stud-ish-a-	it	could	be	argued	that	the	economy	lies	in	the	fact	that	














Hurst	 &	 Mesthrie	 (2013)	 wrote	 an	 article	 that	 primarily	 focussed	 on	 urban	 youth	 slang	
vocabulary.	In	this	study,	they	analyse	what	has	come	to	be	known	as	'Tsotsitaal',	a	particular	
urban	'stylect'	or	'informal	urban	variety'	found	in	South	African	townships	(Hurst	&	Mesthrie	





a	 base/matrix	 language	 with	 neologisms	 and	 extensive	 borrowing	 from	 other	 languages	
(Slabbert	 &Myers-Scotton	 1997).	 She	 further	 elaborates	 that	 it	 is	 often	 accompanied	 by	
semantic	transformation	(Kiessling	&	Mous	2004)	taking	place	on	a	large	scale.	However,	what	
is	paramount	to	note	is	that	in	Tsotsitaal	the	theme	of	identity	through	difference	is	central.		















Wichmann	&	Wohlgemuth’s	 (2008)	 attempt	 at	 providing	 a	 typological	 perspective	 for	 loan	
verbs	is	useful	but	the	authors	still	highlight	the	need	for	more	in-depth	studies	on	loan	verbs.		
They	mention	Pugh’s	(1999)	and	Mifsud’s	(1995)	seminal	work	focussing	on	structural	patterns	
involving	 loan	verbs	but	caution	that	 this	 is	 limited	to	only	a	particular	group	of	 languages,	
namely	Finnic	and	Maltese,	respectively.	
Wichmann’s	 &	 Wohlgemuth’s	 (2008)	 typology	 distinguishes	 “true	 loans”	 from	 “nonce	
borrowings	(i.e.	words	that	are	introduced	into	the	target	language	in	an	ad	hoc	fashion”	and	
refers	to	work	on	the	topic	by	Poplack	et	al.	(1988).	This	distinction	is	important	for	this	study	
since	 it	 could	 be	 argued	 that	 the	 borrowings	 I	 refer	 to	 have	 not	 replaced	 “an	 earlier,	
synonymous	word	or	that	it	denotes	some	kind	of	object	or	action	which	was	once	new	to	the	













involved	 in	 adopting	 verbs	 from	 one	 language	 to	 another.	 	 For	 example,	 Wichmann	 &	
Wohlgemuth	(2005:	89)	makes	reference	to	how	there	has	been	a	paucity	 in	research	that	
concerns	 loan	 verbs,	 and	 looks	 at	 the	pioneering	work	of	Moravcsik	 (1975,1978)	which	he	





















employed	by	people	whereby	 they	 include	 lexical	 elements	 of	 another	 language	 variety	 to	
express,	 and	 face	 the	 challenges	 of,	 new	 modern	 realities.	 	 Testament	 to	 this	 is	 the	
phenomenon	 of	 the	 lexical	 item	–ish-	which	 is	 often	 used	 to	 include	 verbs	 that	 express	 a	
specific	preoccupation	of	a	particular	lifestyle.	For	example,	the	word	-schedule-ish-a	refers	to	










Less	 than	 100	 years	 later	 Van	Warmelo	 (1927:415	 in	 Koopman,	 1999:50)	 gives	 two	 Sotho	
examples:	berek-ish-a	 (work	à	 from	Afrikaans	werk)	and	patel-ish-a	 (pay	à	 from	Afrikaans	
betaal)	 and	 according	 to	 Koopman,	 states	 that	 these	 are	 causatives	 of	bereka	 and	patela,	
without	explaining	“why	 the	causative	morpheme,	normally	 -is-,	has	now	become	 -ish-“	 (in	
Koopman,	1999:50).	
Although	Swahili	is	not	a	South	African	language,	it	is	important	to	note	that	in	his	1952	study	

















































































of	 the	 transitivity	of	 the	English	 verb	 stems:	 the	verbs	 in	question	are	perceived	as	


























The	 first	 part	 of	 this	 passive	 participation	 alerted	 me	 to	 the	 fact	 that	 the	 -ish-	 suffix	 is	 a	















































































































































































A	google	search	of	 random	verbs	with	 the	 -ish-	 suffix	produced	the	 following	 tokens	which	








39) #Googl-ish-a	 #Continue-ish-a	 #Firer-ish-a	 #Hurt-ish-a	 #Lover-ish-a	 hehhehehehe	 hayi	
masiyekwe"5	
‘Google	#	Continue	#	Fire	#	Hurt	#	Love	hahaha	no	we	must	be	left	alone.’	









































to	 a	 “suffix”.	 	 Nonetheless	 the	 way	 in	 which	 the	 suffix	 is	 assimilated	 remains	 consistent,	
regardless	of	whether	or	not	the	person	makes	a	conscious	linguistic	decision	or	if	 it	occurs	






plays	 in	 portraying	 one’s	 identity	which	 is	 different	 from	 the	 role	 played	 by	 radio	 and	 TV.	
Furthermore,	a	speaker	may	be	more	likely	to	make	use	of	the	-ish-	suffix	in	a	medium	such	as	











with	 the	 30	 participants,	 (who	were	 asked	 to	 fill	 in	 the	 questionnaire),	was	 conducted.	 15	





























in	 this	 investigation,	 as	 it	would	give	an	 indication	as	 to	 their	 levels	of	bilingualism.	All	 the	
participants	reported	that	they	had	been	living	in	Cape	Town	for	more	than	5	years.		
4.5	Rules	for	the	use	of	-ish-	when	adopting	English	verbs	














Rule	1:	English	verbs	ending	-er/-ire/-our	use	the	suffix	-ish-	 	 	 	
WORD	 	 10-20	 	 	 21-30	 	 	 30upwards	 	
	 	 ‘a	 -ish-	 	 ‘a’	 -ish-a	 	 ‘a’	 ísha	
number	 	 0	 10	 	 3	 10	 	 2	 10	
register	 	 0	 10	 	 0	 10	 	 2	 9	
admire	 	 3	 10	 	 1	 10	 	 2	 9	
inspire	 	 1	 9	 	 2	 10	 	 1	 9	
colour	 	 0	 10	 	 0	 10	 	 2	 9	





that	 they	 would	 employ	 the	 -a	 suffix.	 In	 the	 same	 age	 category,	 all	 the	 people	 (with	 the	























WORD	 	 10-20	 	 	 21-30	 	 	 30upwards	 	
	 	 ‘a’	 ‘isha’	 	 ‘a’	 ‘isha’	 	 ‘a’	 ‘isha’	
Study	 	 0	 10	 	 0	 10	 	 0	 10	
bully	 	 0	 10	 	 0	 10	 	 0	 10	












Figure	5:	Graphic	 representation	of	 the	preference	 for	 -ish-	over	 -a	when	adopting	English	
verbs	ending	in	-y.	
Rule	3:	English	verbs	ending	-le	use	the	suffix	-ish-	
WORD	 	 10-20	 	 	 21-30	 	 	 30upwads	 	
	 	 ‘a’	 ‘isha’	 	 ‘a’	 ‘isha’	 	 ‘a’	 ‘isha’	
google	 	 1	 10	 	 1	 10	 	 1	 9	
dazzle	 	 0	 10	 	 1	 10	 	 0	 10	
struggle	 	 0	 10	 	 0	 10	 	 0	 10	
gamble	 	 2	 10	 	 1	 10	 	 3	 10	
hustle	 	 0	 10	 	 2	 9	 	 3	 9	
tackle	 	 0	 10	 	 0	 10	 	 1	 10	
Rule	3	states	that	English	verbs	ending	with	-le	when	adopted	to	Xhosa	make	use	of	the	-ish-	
suffix	rather	than	the	-a	verbalizing	morpheme.	Interestingly	the	participants	in	the	first	age	




the	 word	 changes	 significantly	 gamble	 becomes	 -gambula.	 The	 speakers	 change	 the	
orthography	to	represent	Xhosa	pronunciation,	whereas	when	using	the	-ish-	suffix	this	is	not	












Figure	6:	Graphic	 representation	of	 the	preference	 for	 -ish-	 over	 -a	when	adopting	English	
verbs	ending	-le.	
Rule	4:	English	verbs	ending	-ure/ur	use	the	suffix	-ish-	
WORD	 	 10-20	 	 	 21-30	 	 	 30upwards	 	
	 	 ‘a’	 ‘isha’	 	 ‘a’	 ‘isha’	 	 ‘a’	 ‘isha’	
measure	 	 0	 10	 	 0	 10	 	 2	 10	
lecture	 	 0	 10	 	 0	 10	 	 6	 8	
feature	 	 0	 10	 	 1	 10	 	 2	 10	
torture	 	 1	 10	 	 0	 10	 	 2	 10	






but	 it	 is	 important	 to	note	 that	 in	 the	 third	age	category	 (30	upwards)	 there	was	 the	most	
number	of	people	that	opted	for	-a	as	a	verbalizing	suffix	rather	than	-ish-.	Although	this	does	
not	affect	the	total	frequency	of	-ish-		it	is	interesting	to	note	that	the	participants	that	are	30	
years	 or	 older	 are	 more	 likely	 to	 opt	 for	 -a	 than	 -ish-.	 Future	 investigations	 will	 need	 to	














































verbs,	 but	 also	 as	 a	 marker	 of	 an	 urban	 style.	 Through	 different	 methods	 of	 inquiry,	 this	
dissertation	 uncovered	 several	 possible	 reasons	 for	 the	 productivity	 of	 this	 suffix	 and	 has	
referred	to	a	number	of	factors	that	might	influence	its	use,	apart	from	an	internal	grammatical	







the	 -ish-	 verbalizing	 suffix	might	 become	 even	more	 popular	 as	 people	 need	 to	 negotiate	
lifestyles	that	require	new	lexicons.		
In	establishing	some	of	the	rules	for	the	use	of	this	verbalizing	suffix	I	hope	I	have	spearheaded	
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Figure	4:	Graphic	 representation	of	 the	preference	of	 -ish-	 to	 -a	 as	 an	adoptive	 suffix	with	
English	verbs	ending	-er/-ire/-our	
Figure	5:	Graphic	 representation	of	 the	preference	 for	 -ish-	over	 -a	when	adopting	English	
verbs	ending	in	-y.	












































































































































































































































TSIDI:	 So	 wena	 bhut’	 wam	 wawu-prepared	 ukuthi	 	 usisi	 ngoku	 eku-cheat-el-e	 uphantsi	
kwezinto	 omenzele	 zona	 waku-cheat-ela	 wa-pregnant	 so	 ubu-OK	 nokuthi	 “Right,	 makabe	
pregnant	akhulise	umntwana	uzomncedisa	nalapho	ne?	Kangokuba	umthanda?	






wavuma	 ukuba	 u-pregnant	 khange	 uthi	 “No	 ...iphelile	 ke	 eyam	 indaba	 nawe.	 Ingathi	
uyawuqhubeka	ne-relationship	wena	...	?	













u-communicate-a	with	 all	 ii-X	 zakhe.	Mna	 akafuni	 ndi-communicate-e	 nezam.	 Yaqala	 apho	















TSIDI:	 Because	 uyayibona	 into	 yokuba	 uyathandwa	 apha	 bhut’wam	 kukho	 umntu	 ngathi	












































TSIDI:	 Le	 yi-pain	 yokuba	 uzama	 ukumkhupha	 kwi-system	 yakho	 iza	 kuphela	 idlule	 futhi	 xa	
sowunenye	i-relationship	ubona	u’ba	“Tyhini!	Yintoni	na	le	nto	ebendinyamezela		phaya?”	But	

















TSIDI:	WAyifakwa	nguwe	nje!	Hehehe.	 I-decision	 ilapha	 kuwe	kufuneka	 ibe	 kuwe	bhuti	 uza	
kumkhupha	kanjani	na	...	ne?	
UMPH:	Eyi.	
TSIDI:	 Kodwa	 mna	 mandikuxelele	 inyani	 esemsulwa	 bhut’wam...	 funeka	 uhlale	 phantsi	 ...	





































So	 ndaya	 kuyenza	 phofu	 ke	 ndineproblem	 endimana	 ndiyiva	 ilikisha	 (leaks)	 apha	 kum	

















hlobo.	Wathi	 if	 icancer	 yam	 ibikule	 ndawo	 ibisaqala	 ...	 it	 is	 iyaqalisa	 phaya	 na	 –	 it	 is	 pre	 –	
premature	 –	 	 so	 xa	 inguPremature	 –	 iyakhutshwa	 isibeleko	 .	 Then	 ke	 ngoku	 le	 yam	 iva-	 ...	
inantsika	...	icancer	...	ihambile	...	yahamba	yazodibanisa	nevagina	.	So	no	matter	ikhutshiwe,	
inantsika	 ...	 i-uterus	 le	 ...	 iza	 kushiyeka	 yona	 igrowa	 iphumela	 (spread)	 kwezinye	 iindawo	








































































WORD	 -a	 -isha	 Example	with	-a	
-study	 	 	 	
	
79	
-bully	 	 	 	
-tidy	 	 	 	
	 	 	 	
	
3. RULE	3:	 verbs	 that	end	–le.	CAN	YOU	USE	THE	FOLLOWING	VERBS	WITH	–A	and/or	
ISHA,	IF	YOU	CAN	WITH	-A,	PLEASE	GIVE	AN	EXAMPLE.	
WORD	 -a	 -isha	 Example	with	-a	
-google	 	 	 	
-dazzle	 	 	 	
-gamble	 	 	 	
-struggle	 	 	 	
-tackle	 	 	 	
-hustle	 	 	 	
-level	 	 	 	
	 	 	 	








WORD	 -a	 -isha	 Example	with	-a	
-measure	 	 	 	
-lecture	 	 	 	
-feature	 	 	 	
-torture	 	 	 	
-tour	 	 	 	
	
5. ISHA	WITH	VERBAL	EXTENSIONS	(tick	which	ones	can	be	used)	
-heal	 -heal-a	 -heal-isha	 -heal-ek-a	 -heal-ish-ek-a	 -heal-wa	 -heal-ish-wa	
--bleed	 -blead-
a	






-book	 -book-a	 -book-isha	 -book-ek-a	 -book-ish-eka	 -book-wa	 -book-ish-wa	
	 	 	 	 	 	 	
	 	 	 	 	 	 	
	
COMMENTS,	ADDITIONS,	OBSERVATIONS	
	
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
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___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________
_______________________________________________________________	
	
Appendix	D	-	Maps	
	
	
Map	of	Cape	Town	
	
82	
	
Map	of	Mfuleni	township	
	
	
Map	of	Capricorn	
	
83	
	
Map	of	Observatory	
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Appendix	F	–	Dictionary	of	-ish-	verbs	
-argue-isha	(argue)	
-bhandisha	(put	on	bandage)		
-bhenisha	(ban)		
-bhombisha	(bomb)	
-bully-isha	(bully)	
-burglar-isha		(put	burglar	bars)		
-check-isha	(check)	
-colour-isha	(colour)	
-conquer-isha	(conquer)	
-continue-isha	(continue)	
-darnisha	(darn)		
-dastisha	(dust)	
-dim-isha	(dim)	
-dot-isha	(dot)	
-doubt-isha	(doubt)	
-draft-isha	(draft)	
-driblisha	(dribble)	
-drizzle-isha		(drizzle)	
-drow-isha	(draw)		
-favour-isha	(favour)	
	
85	
-feature-isha	(feature)	
-fiddle-isha	(fiddle)		
-flow-isha	(flow)	
-fram-isha	(frame)	
-gamble-isha	(gamble)	
-google-isha	(google)	
-group-isha	(group)	
-half-isha	(halve)	
-hamisha	(hum)	
-hayarisha	(hire)	
-korekisha	(correct)	
-lecture-isha	(lecture)	
-level-isha	(level)	
-mark-isha	(mark)	
-meet-isha	(meet)	
-map-isha	(map)		
-mejarisha	(measure)	
-mop-isha	(mop)	
-owner-isha	(own)	
-pakisha	(pack)	
-paper-isha	(paper)	
-peddle-isha	(peddle)	
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-polisha	(polish)	*	Note	English	verbs	ending	-sh	automatically	suffix	-sha	
-punisha	(punish)	
-queue-isha	(queue)	
-register-isha	(register)	
-renkisha	(ferry	passengers	to	and	from	taxi	rank)	
-roll-isha	(roll	up	something,	e.g.	jersey	sleeves)	
-rough-isha	(make	a	rough	draft])	
-round-isha	(round)	
-rubb-isha	[make	someone’s	name	rubbish]	rabhisha	[compare	with:	rabha	–	rub	someone	on	
back]	
-rule-isha	(rule)	
-school-isha	(go	to	school)	
-sew-isha	(sew)	
-skalisha	(put	on	the	scales)		
-slim-isha	(slim	down/diet)	
-sowuk-isha	(soak)	
-stadisha	(study)	
-straglisha	(struggle)	
-sue-isha	(sue)	
-tayil-isha	(tile)	
-teklisha	(tackle)	
-tidy-isha	(tidy)	
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-top-isha	(put	on	a	top)	
-torture-isha	(torture)	
-total-isha	(total	–	get	good	marks/do	very	well)	
-tour-isha	(tour)	
-tow-isha	(tow)	
-trayisha	(try)	
-weyv-isha	(wave	a	hand)	
-weyisha	(weigh)	
